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W1 Packaging Systems
M ems GmbH + Co, KG . 096
Delivery Note A
Svevatrans s.r.l. Number .......-..--.....: 00690617
Via dei Gerani 7 Date ...ooovevvivvennnn...:03.12.2018
70026 Modugno Page: «uwvwsessmsmasndt of 1
ITALIEN Sales order ..............: 0613918
Customer No. ...........: 8173
Supplier No. .............: 91024395
Contact ..................: Chris Kabelitz
Phone ...................:+49 3631 61420
Fax .cocoevvnerinniniinans :-+49 3631 6142 240
Mail address ............: chris.kabeliz@thimm.de
Customertax 1D .........: [T04886850728
Our tax exempt No. .....: DE161815426
Sales representative ....: Volker Grimm
Remaining
ltem-No.  ltem description Qu Ordered Delivered guantity
Muster Muster Pcs, 3,00 3,00
Quter dimension:; X X mm
Quality: Diverse
Your order from: 30.11.2018
Customer order: Musterlieferung
Customer refere z. Hd. Herr Kritzler
Palletizing: 1x3,00 Pcs.

Behalter Daimler Volleinweg
z. Hd. Herr Kritzler

— T T b ar e -—

Delivery will be carried out on behalf of:

Magna PT S.p.A.

a socio unico KU E H

Via dei Ciclamini 4 T N Er;: Fi' A

70026 Modugno i il GEL sri,

D026 Modugno (BA)

Terms of delivery: delivered free
Forwarder: Transalpina

Acknowledgement of regeipt by the driver Acknowledgement of receipt by the custonDelivery consists of:
02~ 42 88 FLEAET e 3,00 Behlter

A A
Date/Name/Signitureflicence no of car  Date/Name/Signature Returns of pallets: Pcs.

THIMM Packaging Systems GmbH + Co. KG + Hilpedenweg 52 « 88734 Nordhattsen

Phone +49 {0)3631 6142-0 « Fax +48 (0}3631 5142-240 « E-Mail: packagingsystems@thimm.de » httpi/iwww.thimm.de
HRA 400435 Jena » Komplementérin: THIMM Packaging Systems Management GmbH, Northeim « HRB 130290 Gotlingen
Managing Directors: Jirgen Divel, Hans-Joachim Hirsch, Carsten NiedenfOhr

tax number: 35/201/01140 « VAT ID No.: DE 161815426

Deuische Bank Gistlingen » BLZ 260 700 72 « Kto.-Nr. 10 200 8000 » Swift/BIC DEUTDE2H260 « IBAN DES7 2607 0072 0102 0080 00

Hypo Vereinshank Neuburg/Donau « BLZ 721 221 81 » Kto.-Nr. 660 3378 « Swift/BIC HYVEDEMMB65 « IBAN DEO7 7212 2181 0005 6033 78
Sparkasse Nordhausen » BLZ 820 540 52 - Kto.-Nr. 3800 7748 « Swift/BIC HELADEF1NOR « IBAN DE28 8205 4052 0038 0077 48
Sparkasse Neuburg-Rain » BLZ 721 520 70 » Kio.-Nr. 666 400 « Swif/BIC BYLADEM1NEB « IBAN DES2 7215 2070 0000 §684 00

Member of THIMM - THE HIGHPACK GROUP
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Nadawea (nazwiske lub nazwe, adres, kraj)
1 aAbsender {Nams, Anschrift, Land)
Sender {name, address, ceuntry)
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MIEDZYNARODOWY SAMOCHODQWY LIST PRZEWDZOWY
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
INTERNATIONAL CONSIGNMENT
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vom Frachtfil

The spaces framed with heavy lines must ba filled in by the carrler.

Rubryk] obwledzlona tustyml linlami wypolnla przowoinik.

Die mit fett gedruekian Linlen elng

19+20+22

sinschilessiich
Including and

wigcznle craz

e

Vlmo

tho waf-«"’

:»LOrn’) (- MBEOL\J\

Odbiorea {nazwizke lub nazwa, adres, iaaj)
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Conslonee {nams, address, Ga’lm)
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3 Auslislarungsort das Gules (Ort, Land)
Place of delrvery of tha goods {place, country)
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Przewoinik (nazwisko {uh nazwa, adres, kraj)
4@ Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land}
Carier (name, address, counlry)
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Kolejnl przewoznlcy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj}
47 Nachfolgende Fracht{hrer {Name, Anschnit, Land)
Successive camiers {name, address, counley)
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Zalgezone dokumenty
5 Beigefigte Dokumente
Documents attached
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Zasfrzetenta | uwagl przewo?nTka
18 Vorbahalte und Bemerkungen des Frachtfihrers
Carmier's reservations and cbservations

Jakosé | stan towardw nle sp Y pr
bez odpowledziainescl za faktyczng zawartose opakowafi.

Quallty and condition of goods not examined by the carrler,
without respensibility for the real contonts of packages.

Quialitst und Zustand dor Ware durch Frachtfiirer nicht kontrolitert,
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Auvszufdllan unter dor Verantwortung des Absenders
‘Ta be comptated on the sender’s rasponelbliity
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ohne riung filr Inhatt der Verpackungen.
DN 006306 AT :
Cechy | numery lo46 sztuk Sposdb opakowania Redza] towaru Nr statystyczny Waga brutio w kg Objgtosd wm'
6 Kennzelchenund Mummem 7 Anzahl der Packsticke 8 Art der Verpackung 9 Bezelchnung des Gutes 10 Siatlsiknummar 11 Emungawlchl_lnkg 12 Umiang Inm
Marks and Nos Number of packages Mathod of packing Nature of the goods Stalstical number Gross weight in kg Yolume inm*
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Podpls | sta
Fosels stanee Sy Nordhausen

Signature and stamp of the sender
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Podpis | stempe! przewoinika
Unterschrift und Stempef des Frachifahrers
Signatura and stamp of the carier
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24 Przesyikq otrzymano / Gut empfangen / Goods received
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Podpis | stempat odblorey
Unterschnift und Stempel des Empfingers
Signature and stamp of tha consignes

DRUKARNIA GREENHOUSE

{3 GHOUSEPL

TELFT 4811157
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